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			Kapitola 1 

			„Už jsi slyšela tu šokující zprávu?“ zeptala se 21. února 1913 dopoledne Rachel Cravenová Sally Rossové, když vešla do kuchyně bytu, který sdílely s Maggie Gibbsovou a Beth Greyovou. Všechny čtyři kamarádky pracovaly v Harpers, novém obchodním domě na Oxford Street. Potkaly se, když se v tomto prestižním obchodě ucházely o práci, a společné bydlení jim vyhovovalo.

			Sally si sundala kabát a přehodila ho přes opěradlo židle.

			„Asi bych neměla odvahu udělat to, co Emmeline Pankhurstová,“, pokračovala Rachel a stáhla plamen pod hrncem, ve kterém něco vařila.

			19. února vyhodila Emmeline Pankhurstová s pomocí nejmenovaných kompliců do vzduchu vilu, která se stavěla blízko golfového klubu Walton Heath pro ministra financí Lloyda George. Noviny byly plné toho hrůzného činu a tvrdě odsuzovaly sufražetky za to, že jsou čím dál radikálnější. Ta zpráva vytlačila z předních stránek i neúspěch kapitána Scotta při dobývání severního pólu.

			„Nejsem si jistá, jestli bych ji chtěla mít.“ Sally si odhrnula kaštanové vlasy z očí. „Samozřejmě to bylo odvážné, protože místo nové vily Lloyda George mohla docela dobře vyhodit do vzduchu sama sebe, ale co z toho? Půjde do vězení a podle mě ženské hnutí neposunula ani o kousíček. Teď si naopak spousta vlivných mužů bude myslet, že jsme se dočista zbláznily. A kdyby se o pár minut opozdila, mohli zemřít nevinní dělníci.“

			Rachel se Sally souhlasila. Loajalita k vůdkyni jejich hnutí jí bránila vyslovit svůj názor nahlas, ale Emmeline to v poslední době opravdu přeháněla. V uplynulém roce se obě připojily k Hnutí za práva žen a často chodily na schůze. V poslední době se však některé řečnice příliš rozohňovaly a muži, kteří přišli jejich setkání narušit, je nejednou vypískali. Na nedávném shromáždění vystoupila na pódium i Sally a sdělila ostatním, že by měly pořádat nenásilné protesty s transparenty a pochody na Downing Street a k paláci, ale že bombové útoky jsou už příliš. Některé z hlasitějších členek hnutí ji začaly překřikovat.

			„Myslím, že Sociální a politická unie žen zašla moc daleko, Rachel, a na schůze už chodit nebudu – kromě těch, které pořádá méně radikální křídlo, Hnutí za práva žen. Na začátku jsme myslely, že patříme právě k němu…“

			„Samozřejmě máš pravdu. Sociální a politická unie žen je pro nás moc radikální a ani já už nebudu chodit na schůze.“ Rachel se na Sally souhlasně pousmála, když rychle změnila téma, protože se nechtěla zaplétat do politiky. „Líbí se mi barva tvé nové blůzy, jak že se přesně jmenuje?“

			„Yorská hnědá, aspoň to říkal ten obchodník. Nakoupila jsem nějaké zboží pro oddělení módy, a když blůzy přišly, tak se mi líbily, že jsem si jednu koupila pro sebe.“.

			„To bylo opravdu chytré!“ Rachel se otočila zpátky k plynovému vařiči, kde připravovala brambory k večeři. Až přijdou Beth a Maggie, najedí se všechny spolu. „Koupila jsem k večeři k bramborové kaši a plátkům mrkve i trochu dušené šunky.“

			„Jsem ráda, že je s vařením řada na tobě a ne na mně.“ Sally si zhluboka povzdechla.

			„Jsi v pořádku, Sally?“ zeptala se Rachel, protože mladší z obou dívek působila unaveně. „Ben Harper a jeho sestra Jenni ti toho naložili trochu moc, když z tebe udělali nákupčí pro Harpers a dostatečně tě nevyškolili. Jenže teď jsou oba v Americe a na tobě nechali spoustu práce a zodpovědnosti.“

			Ben Harper, majitel obchodního domu Harpers na Oxford Street v Londýně, už byl pryč skoro půl roku, což Rachel připadalo naprosto neomluvitelné. Měla dojem, že je prostě nechal na holičkách a nákup zboží i provoz obchodu museli obstarávat hlavní vedoucí spolu se Sally. To jí přišlo nespravedlivé.

			„Jenni Harper mi píše dlouhé dopisy plné rad, a když něco potřebuju nutně vyřídit, pošlu jí telegram a vždycky mi pomůže.“ Sally zavrtěla hlavou. „Při své poslední návštěvě těsně před Vánoci Jenni říkala, že se její bratr chce vrátit co nejdřív, ale zatím to nejde.“

			„Co může být tak důležité, že se kvůli tomu nestará o obchod, na kterém mu prý tak záleží?“ zamručela Rachel. Sally potřásla hlavou. „Jenni tvrdí, že je to opravdu naléhavé… Ale schválila všechny naše kroky a ani sám pan Harper by to podle ní nezvládl líp. Kromě toho jsme přijali nového nákupčího do pánského oddělení a vypadá to, že se tam situace zase zlepšuje.“ Pánské oddělení mělo ze začátku problémy, protože nenabízelo zboží, které by se hodilo pro britský trh. To se ale změnilo, když si nechali poradit od Sally.

			„Předpokládám, že s nápadem udělat po Vánocích výprodej přišla slečna Harperová,“ poznamenala Rachel a zamračila se. „Pro všechny zaměstnance to znamenalo spoustu práce a tolik poškozeného nebo neprodejného zboží, kterého bychom se potřebovali zbavit, jsme neměli.“

			„Ne, na obrat jsme si naštěstí nemohli stěžovat.“ Sally vypadala zamyšleně. „Koupila jsem od našich dodavatelů pár kusů druhé jakosti a většina z nich měla jen drobné nedostatky.“.

			Rachel chvíli zaváhala, než odpověděla. „Nechci tě urazit, Sally, ale podle mě to nebyl moc dobrý nápad. Některé mé zákaznice trochu ohrnovaly nos, když zjistily, že kupují vadné kusy.“

			Sally přikývla. „Jenni psala, že to dělají v newyorských obchodech. Ale já myslím, že máš pravdu, Rachel. Na naše zákazníky to nefunguje. Příště už to asi zkoušet nebudu.“. Zmlkla, když se otevřely dveře a z chodby dovnitř zavanul studený vzduch. Maggie měla červený nos a Beth vypadala celá zmrzlá. Rychle vběhly dovnitř.

			„Jé, tady je tepleji,“ zvolala Maggie, nejmladší z dívek.

			„Promiň, že jdeme pozdě, Rachel. Šly jsme koupit konzervy s ovocem jako zákusek a ujel nám autobus, takže jsme musely dvacet minut čekat na další.“

			„Venku člověk úplně profoukne,“ otřásla se Beth. Jí i Sally bylo něco málo přes dvacet a Rachel už přes třicet. Byla vdova a vedoucí oddělení klobouků, doplňků, kabelek a šperků. Beth pracovala jako hlavní prodavačka, ale Sally rychle povýšila na pozici nákupčí, protože si získala sympatie Bena a Jenni Harperových. „Vy dvě večer půjdete na schůzi sufražetek? Já původně chtěla, ale nevím, jestli zvládnu zase vylézt do té zimy…“

			„Schůze se až do odvolání odkládají,“ oznámila jí Rachel. „Sestry si myslí, že kvůli zatčení a nadcházejícímu procesu s Emmeline Pankhurstovou budou v davu provokatéři. Takže čekáme, než se ten rozruch trochu uklidní. Kromě toho jsme se Sally i já rozhodly přestat chodit na další schůze Unie. Emmeline zašla moc daleko… a příliš se uchyluje k násilí. Mohli přijít k úhoně nevinní lidé.“

			„Ano, něco takového jsem četla v novinách,“ ozvala se Maggie. „Nějaký muž nechal na sedadle ležet večerní vydání, tak jsem si ho vzala, když vystoupil. Nečetla jsem celý článek, ale když ji zatýkali, prý vypadala pobledle, a přesto vyrovnaně. Přiznala, že spáchala bombový útok a další výtržnosti.“

			„Zavřou ji do vězení,“ konstatovala Sally. „Prostě mi uniká smysl toho, co udělala – a myslím, že to od naší věci odradí muže, kteří by s námi jinak souhlasili.“

			„Přesně tak,“ přikývla Rachel. „Ale víš, že podle Emmeline musíme udělat něco radikálního, abychom muže donutily nám naslouchat, jinak si nás všímat nezačnou. Před pár týdny jsem se s ní bavila, protože jsem chtěla znát její názor. Jak víš, se všemi členkami vždycky mluví upřímně. I ti, kdo nejsou proti nám, s námi podle ní jednají jako s malými dětmi nebo zvířátky, kterým stačí dát hračku. Ptala jsem se jí, jestli jí to stojí za riziko, které na sebe bere, a ona odpověděla, že když bude třeba, položí i život. Opravdu ji obdivuju, ale bojím se, že když bude takhle pokračovat, ztratí značnou část podpory pro obě větve hnutí…“

			Rachel vrhla na Beth prosebný pohled, protože Sally byla zjevně rozčilená a ona už politiku probírat nechtěla. „Uděláš čaj? Já mezitím rozmačkám brambory na kaši. Mrkev už jsem zalila máslem.“

			„Skvěle, mám hlad,“ odpověděla Beth a šla nalít vařící vodu do konvice. „Rozhodně se chci do Hnutí zapojit, až se zase začne scházet, Rachel, víc než jen chozením na schůze. Ale do Unie ne…“

			„Já taky,“ přisvědčila Maggie. „Myslím, že je načase, aby ženy měly stejná práva jako muži. Proč by ne? Oni už všechno řídí sami až moc dlouho.“ Vypadala rozhořčeně, tváře jí hořely. „Ale souhlasím s tebou a nechci, aby trpěli nevinní lidé.“

			Rachel věděla, že důvodem vzteku v hlase její mladší kolegyně je z části rozchod s jejím přítelem Ralfem loni na podzim. Když Maggie odjela navštívit svou umírající matku, se kterou neměla blízký vztah, vyvolalo to velkou hádku a po Ralfovi se slehla zem. Přesto bylo paradoxní, že potíže v jejich vztahu způsobila Ralfova matka, která chtěla jeho nevěstu ovládat a udělat z ní poslušnou manželku svého syna. Jenže Maggie měla vlastní hlavu a brzy jí zásahy budoucí tchyně začaly vadit. Ze společné domácnosti proto odešla bydlet ke kamarádkám. Ralf se ji sice snažil odprosit, ale ona jeho omluvu nepřijala a řekla mu, že ho už nechce vidět. Přestal pak navštěvovat obchod v době, kdy pracovala, a čekat na ni po práci venku. Ona se zjevně stále nepřenesla přes jeho neochotu zastat se jí a občas se její vztek projevil jinde.

			Rachel si pomyslela, jak moc se Maggie změnila od doby, co v Harpers nastoupila. K proměně nesmělého děvčátka v rozhodnou mladou ženu, která se za sebe dokáže postavit, přispěla i smrt jejího otce a podezření, že s ní měla něco společného její matka.

			Když do bytu přišla Maggie a pak po sňatku své tety i Beth, začalo tam být trochu těsno. Měl jen dvě ložnice, kuchyň, koupelnu a obývací pokoj. V každé ložnici se nacházely dvě postele, ale moc místa na osobní věci tam nezbývalo. Jejich snaha najít něco většího se však zatím nesetkala s úspěchem. Majitelé bytů dávali přednost manželským párům nebo rodinám. Ženám, co bydlely spolu, většinou moc nedůvěřovali.

			Naštěstí mohly využívat kůlnu vzadu na dvorku, kam si Rachel uložila pár věcí, které si nechala jako vzpomínku na šťastné časy před dlouhým bolestivým umíráním svého manžela. Jeho nemoc se několik měsíců zhoršovala a před jeho skonem i po něm jí způsobila spoustu žalu a utrpení. Šlo jen o pár krabic památek, jichž se nechtěla zbavit, a několik kusů nábytku.

			„Viděla jsem dnes v novinách inzerát na větší byt,“ prohodila Sally, když usedly k jídlu. „Asi bychom si ho společně mohly dovolit, ale když jsem zavolala do kanceláře, tvrdili, že už není k dispozici.“

			„Myslíš, že říkali pravdu?“ zajímala se Rachel. Najít majitele, který by vůbec byl ochotný jim něco pronajmout, zabralo spoustu času. Sally bylo jasné, že svůj současný domov získaly jen díky ochotě pan Harpera se za ně zaručit. Byt se nacházel na Berwick Street, kousíček od obchodního domu Harpers, takže za pěkného počasí mohly do práce klidně chodit pěšky.

			„Nevím,“ zamračila se Sally. „Příště asi zalžu a řeknu, že ten byt chci pro svého manžela a pro sebe.“

			„Tvůj neexistující manžel by musel podepsat smlouvu,“ povzdechla si Rachel. „Proto potřebujeme dosáhnout toho, aby ženy nebyly považované jen za majetek svého manžela.“

			„Zúčastním se pochodu za práva žen,“ řekla Maggie.

			„Nebudu nikam házet bomby, ale budu držet transparent a vykřikovat hesla.“

			„Myslím, že i to teď bude stačit, aby tě zavřeli,“ varovala ji Sally. „Policie proti nám tvrdě zasáhne, když jí k tomu dáme příležitost. Proto podle mě Emmeline udělala chybu.“ Ostatní souhlasně přikyvovaly, protože být ženou v těch rozbouřených časech nebylo lehké. Byly ale odhodlané udělat, co bude v jejich silách, aby pomohly všem ženám.

		

	
		
			Kapitola 2 

			Sally ležela v posteli a četla si poslední dopis od Jenni Harperové. Celý den se necítila dobře, takže se brzy odpojila od kamarádek, které si v obývacím pokoji ještě povídaly a smály se. Už celé týdny čekala na návrat majitele Harpers do Londýna. Doufala, že se stihne podívat na krásné vánoční výlohy, které vymyslela s panem Marcem. Vytvořili tematický výjev s horami v pozadí a vpředu se sněhuláky a hrajícími si dětmi. V dalším okně zas měli vánoční stromky, dárky, velký vánoční koláč z kartonu a stůl plný umělého jídla. Bohužel zatím v Harpers neprodávali kosmetiku ani hračky, a nechali si tak ujít zisk, který z toho mohli mít. Úžasná aranžmá pana Marca přesto přilákala obrovské davy, pan Harper ale nic z toho neviděl a už jí několik týdnů nenapsal, takže veškerou komunikaci obstarávala jeho sestra Jenni. Sally jeho nezájem nechápala, protože věděla, jak je pro něj obchodní dům důležitý.

			Rachel měla pravdu, že je to zvláštní. Co asi mohlo pana Harpera zdržet mimo Londýn a obchod, na němž mu prý tolik záleží? Copak už ho přestal zajímat? Co je to za člověka, který založí podnik, pak ho prodá a tím to pro něj končí? Věděla, že si o tom zaměstnanci různých oddělení špitají. Koneckonců je to Američan a pravděpodobně by mu stačilo pár úspěšných měsíců, aby firmu za dobrou cenu prodal… Ale to by přece neudělal? Nedokázala uvěřit, že by všechny nechal na holičkách. Určitě musí mít dobrý důvod, proč se do Londýna ještě pořád nevrátil.

			Sally práce nákupčí pro oddělení módy, šperků a kabelek v Harpers bavila, a dokonce s Jenni jednala o založení malého oddělení kosmetiky a hraček. Stejně se však občas cítila osaměle. Sedět v kanceláři nebylo to samé jako pracovat přímo na prodejně s Maggie a Beth. Když neměla schůzku s jinými nákupčími a musela se soustředit na účty, občas se dny nekonečně vlekly. Dokud pracovala na oddělení pod vedením Rachel, cítila se jako jedno z děvčat, ale teď s ostatními často mluvila jen večer, když přišly domů. Její špatnou náladu ale nezpůsobila práce, ta ji stále těšila. V hloubi duše tušila, že pravý důvod spočívá v tom, že se pan Harper neozývá. Než odjel do Ameriky, začal Sally její zaměstnavatel přitahovat. Ačkoliv věděla, že je to pošetilé, jeho energická povaha jí učarovala. Občas to vypadalo, že se o ni zajímá, ale jindy se choval lhostejně. Možná by pro ni bylo lepší, kdyby se vůbec nevrátil. Kdyby obchod prodal, zkušenosti z Harpers by jí určitě pomohly sehnat jinou práci. Pochybovala však, že by jí jinde dali příležitost stát se nákupčí, jako to udělali Jenni a Ben Harperovi.

			Občas zatoužila být zpátky v prodejně s kamarádkami, ale to bylo hloupé přání. Vydělávala teď víc než kdy předtím a Jenni jí slíbila, že brzy dostane přidáno. Obchody šly dobře, i když si Sally nebyla úplně jistá výsledky lednového výprodeje. Některé vadné kusy se neprodaly a ona nevěděla, co s nimi. Bylo to zjevně špatné rozhodnutí a příliš malý zisk považovala za své selhání. Ale ani to nebylo důvodem její rozmrzelosti.

			V náhlém návalu vzteku uhodila pěstí do polštáře. Nenechá si svým zaměstnavatelem zkazit náladu. Za to žádný muž nestojí! Donutila se myslet pozitivně. Příští měsíc má pár dní volna a je načase udělat něco pro sebe. Možná se podívá za přáteli… už dlouho se například neviděla se svou kamarádkou Sylvií. A vlastně ani s Mickem, provozním v hospodě vedle hostelu, kde bydlela, než se nastěhovala k Rachel. Jednou před Vánoci čekal před obchodem, aby jí popřál hezké svátky a předal jí přání a krabici se speciální čokoládou. Ona mu sice poslala přání, ale dárek pro něj nekoupila. Zeptal se jí, jestli by nezašla na něco dobrého, ale musela ho odmítnout, protože už byla domluvená s Beth. Až později si uvědomila, že mu to nevysvětlila. Litovala, že mu neřekla, že jde jen o večer s kamarádkami ve varieté, protože on si to možná vyložil špatně. Asi si myslel, že v tom vidí něco víc, což rozhodně nebyla pravda. Mick byl kamarád, trochu jako bratr, kterého nikdy neměla. Ráda s ním trávila čas a nechtěla ranit jeho city, možná by se mu měla ozvat.

			Sally vzdychla a neklidně se zavrtěla. Kéž by mohla prostě usnout a její osobní problémy by se do rána rozplynuly… Ale to se samozřejmě v reálném životě neděje.

			Slyšela, jak Beth ostatním přeje dobrou noc. Zavřela oči a sevřela stříbrný křížek, který podle jeptišek patřil její mamince. Nosila ho pod šaty a skoro nikdy ho nesundávala. Doufala, že si Beth nebude chtít povídat, protože na to dnes večer neměla náladu…

			 

			*** 

			 

			Beth se do pokoje opatrně vplížila, protože to vypadalo, že Sally už spí. Byla dlouho vzhůru a šila si sukni na Rachelině šicím stroji. Rachel jí dovolila ho používat, kdykoliv bude chtít, a Beth na něm šila pro všechny. Zrovna dokončila krásnou krajkovou noční košili pro Rachelinu tchyni.

			„Moje tchyně má narozeniny,“ řekla jí Rachel, „a líbí se jí hezké věci. V obchodě by podobná věc stála několik guineí, Beth. Je to nádherné, mnohem krásnější, než co bych zvládla já sama.“

			„Naučila mě to teta Helen,“ odpověděla Beth s úsměvem. „Jak víš, dlouhé roky pracovala jako švadlena a docela dobře si tím vydělala. Nelíbilo se jí, když jsem šila na jejím stroji, podle ní jsem nebyla dost dobrá, abych se tím mohla živit. Asi jsem se s ní pořád srovnávala a připadala si horší. S tím, jak se mi povedla ta noční košile, jsem ale spokojená.“

			„Myslím, že ti spousta věcí jde líp, než myslíš,“ snažila se ji Rachel povzbudit. „Všem nám chutnají tvoje jídla a všimla jsem si, že zákazníci mají radost, když je v obchodě obsluhuješ ty.“

			Beth se usmála. „Jack má rád moje koláče a moučníky. Fred tvrdí, že jsem lepší kuchařka, než bývala jeho žena, a aspoň jednou za měsíc jim uvařím nedělní oběd. Když je Jack doma, tak i častěji.“

			Její přítel Jack Burrows pracoval jako stevard na lodích cestujících se mezi Amerikou a Anglií. Plavil se i na nešťastné první cestě Titaniku a jako zázrakem přežil. Zachránil dvě ženy a dítě a potom ho v bezvědomí vytáhli do poloprázdného záchranného člunu zrovna ve chvíli, kdy byl vydán rozkaz otočit se zpátky, aby čluny nestrhl vír z potápějící se lodi. Když se v newyorské nemocnici vyléčil, přešel na linku Hamburk–Amerika a teď byl zrovna pryč na jedné ze svých častých cest. S Beth se dali dohromady potom, co se vrátil z Ameriky, a vídali se, kdykoliv přijel domů.

			Jack byl synem Freda Burrowse. Ten v Harpers pracoval jako hlavní skladník a měl na starosti zásobování všech oddělení, což byla na jednoho člověka spousta práce, dostal proto k ruce pomocníka. Beth se s Jackem setkala díky svému přátelství s Fredem, za nímž skoro každý den o přestávce chodila do suterénu. Fred byl pyšný na Jacka i Tima, kterého přijali do Královského letectva, ale nejvíc hrdý byl na to, jak se Jack zachoval na Titaniku.

			„Jednoho dne přestanu pracovat na lodích,“ řekl Jack Beth, když se spolu bavili o budoucnosti. „Už brzy budu mít našetřeno dost peněz a pak se můžu podívat po nějakém menším hotýlku nebo hostinci, který bychom spolu mohli vést. Jestli se mi to nepodaří, budu někde pracovat jako provozní, než najdu něco vlastního.“

			Beth se jen usmála a nechala ho mluvit. Byla s Jackem šťastná. Pomohl jí zapomenout na nepříjemnou zkušenost s předchozím přítelem, který ji opustil, protože nemohla svou nemocnou matku nechat samotnou a provdat se za něj. Ale popravdě řečeno na tom měla její matka stejnou vinu jako Mark Stewart. Když ji matka pomocí citového vydírání donutila Marka odmítnout, nečekal, co bude dál, a zmizel. Beth překvapilo, že odjel za oceán a vrátil se ženatý. Nějakou dobu z toho měla zlomené srdce, ale podařilo se jí na něj zapomenout a teď si užívala život s Jackem.

			Se svatbou zatím nespěchala. Spoustu let strávila péčí o matku a po její smrti se nastěhovala k tetě Helen, teď si ale vychutnávala svobodu a nezávislost, kterou jí dávala její práce. Nebyla ještě připravená opustit pracovní život a stát se manželkou a matkou, jenže Jack už se svatby nemohl dočkat. Mírně se pousmála, ulehla do postele a zabalila se do teplých přikrývek. Moderní dívky si mohou dovolit trochu větší nezávislost než jejich matky, pro které byly vdavky většinou jedinou možností.

			„Dobrou noc, Beth.“.

			„Dobrou noc, Sally. Omlouvám se, jestli jsem tě probudila.“

			„Neprobudila, přemýšlela jsem.“

			„Trápí tě něco? Můžu ti nějak pomoct?“

			„Ne, jen práce. Jak se cítíš ty?“

			„O víkendu přijede Jack, tak se na něj těším.“

			„To máš štěstí,“ odpověděla Sally. „Já asi pojedu na návštěvu k přátelům.“

			„Tak dobrou noc.“

			Beth zavřela oči. Jack nikdy nebyl pryč déle než šest týdnů, protože při dobrém počasí zvládli dojet tam i zpátky už za měsíc. Občas se ale na zpáteční cestě zpozdili kvůli špatnému počasí nebo nutným opravám lodi. I když se vrátil včas, stejně to Beth připadalo jako věčnost. Od Nového roku se s ním neviděla, pravděpodobně kvůli silným bouřkám nad Atlantikem.

			Přesvědčoval ji, že by se jí určitě líbilo v Americe, ale byla příliš zaneprázdněná doma a neměla čas myslet na cestování. Kromě toho si nemohla dovolit lístek. I kdyby šla pracovat na loď jako pokojská, neměla by jistotu, že ji přidělí zrovna na tu Jackovu. Ne, radši zůstane v Harpers a užije si chvíle s ním, až se vrátí. Budou si toho muset tolik povědět…

		

	
		
			Kapitola 3 

			Maggie si urovnala vlasy, zastrčila neposlušný pramínek za ucho a uhladila si šaty. Rachel Cravenová byla její přítelkyně a spolubydlící, ale v práci byla její nadřízená a u svých zaměstnankyň očekávala upravený vzhled. A Maggie se snažila všechno dělat správně. V šestnácti se jí život obrátil vzhůru nohama, když večer přišla z práce a našla otce zhrouceného na zemi v ložnici a vedle něj prázdnou láhev od laudana. Matka zmizela. Když ji o několik měsíců později našli, umírala v nemocnici. Maggie našla odvahu navštívit ji a odpustit jí, že otce nechala zemřít a sebrala jeho odškodné, které pak rozházela s milencem. Ralfovi však jeho zradu odpustit nedokázala. Matku oklamali a za svou pošetilost zaplatila životem svým i svého muže, ale Ralfovo chování nijak omluvit nešlo. Ralf přísahal, že ji miluje, jenže když se Maggie nastávající tchyně pokusila zakázat návštěvu umírající matky, nechtěl se do toho míchat a svou milou nepodpořil. Maggie to ublížilo a cítila se zrazená. Vztah proto ukončila a užívala si život po boku kamarádek. Jako nejmladší z nich vydělávala nejméně, a mohla proto na společné výdaje přispívat jen nepatrnou částkou. Dostávala už trochu víc peněz, než když do Harpers nastoupila, ale pořád ne tolik jako Beth, která o Vánocích dostala přidáno. A už vůbec ne tolik jako Rachel nebo Sally. Sally měla nejvyšší plat a vydělávala víc než mnozí muži. Na nájem a domácnost přispívala nejvíc a zjevně s tím neměla žádný problém. Beth se ale zjevně občas strachovala, že nepřispívá dost, a Maggie si nemohla dovolit ani to. Musí proto být ostatním užitečná a v práci se chovat příkladně.

			Rachel jí přikývnutím dala najevo, že je vše v pořádku, a Maggie zaujala své místo za pultem, kde se prodávaly šátky a kožené rukavice. Byla ráda, že lednový výprodej už skončil a mohla zase nabízet jen kvalitní hedvábné šátky a krásné kožené rukavice splňující očekávání zákaznic. Opravdu se jí nelíbilo, že Rachel při nedávném výprodeji trvala na důsledném informování zákaznic o tom, že je výrobek poškozený, prý aby se mohly zodpovědně rozhodnout. Tři ženy si na to obzvlášť důrazně stěžovaly a Maggie se při vysvětlování, že zboží ve výprodeji se liší od běžného sortimentu, cítila trapně.

			„Mně to přijde odporné,“ prohlásila jedna zákaznice rozhněvaně, když ji Maggie informovala, že levnější šátky mají nižší kvalitu.

			Další zákaznice se otočila na patě a beze slova odešla. Třetí nespokojená nakupující zase vyjádřila názor, že nabízet ve slevě místo běžného zboží nějaké druhořadé je podvod. Maggie s ní souhlasila, ale musela držet jazyk za zuby. Pochybovala, že ve svém oddělení některou z těchto zákaznic ještě uvidí.

			Znervózněla, když si všimla, že se blíží nějaká dáma.

			Měla dojem, že ji nedávno obsloužila.

			„Dobré ráno, madam,“ pozdravila zdvořile. „Jak vám mohu pomoci?“

			„Mohla byste mi ukázat nějaké kvalitní hedvábné šátky, slečno?“ zeptala se dáma. „Nechci žádný z těch zmetků, co jste nabízeli ve výprodeji.“

			„Nebojte,“ ujistila ji Maggie. „Výprodej skončil, takže už je nenabízíme. Jakou barvu byste ráda?“

			„Zelenou nebo tyrkysovou,“ odpověděla zákaznice. „Je to dárek pro dceru, tak chci něco hezkého…“

			„Samozřejmě.“ Maggie otevřela zásuvku a začala vytahovat šátky požadovaných barev. Najednou uviděla jeden modrozelený, který patřil mezi ty určené k výprodeji, a tiše zasykla. Jak to, že si ho nevšimla, když pult vyklízela? Vytáhla ho, aby ho mohla nenápadně odklidit do nejvyšší zásuvky.

			„Ten je hezký,“ ozvala se bystrá zákaznice. „Můžu se na něj podívat?“

			„Ten sem vůbec nepatři,“ opáčila Maggie. „Má vadu.“

			„Ukažte mi ho, prosím.“

			Maggie šátek váhavě rozložila a ukázala na drobné očko v dolním rohu. „Je to chyba z výroby, madam. Omlouvám se, neměl v zásuvce vůbec být, včera jsme doplňovali nové zboží. Musela jsem sem ten zlevněný kus dát omylem.“

			„Kolik stojí?“

			„Pět šilinků,“ odpověděla Maggie omluvně.

			„Vezmu si ho pro sebe, děkuji. A teď mi můžete ukázat kvalitní šátky, ze kterých si vyberu dárek pro dceru…“

			Maggie to tak překvapilo, že jí vyhověla bez obvyklé konverzace. Ještě víc ji překvapilo, když si zákaznice koupila dva hedvábné šátky po patnácti šilincích, jeden tmavomodrý a jeden tyrkysový, a k tomu ten s vadou za pět šilinků.

			Každý zvlášť zabalila do papíru a ovázala mašlí, pak je uložila do černozlaté tašky s logem jejich obchodního domu.

			„Děkuji, slečno,“ usmála se na ni zákaznice. „Nikdo mě nesmí vidět nakupovat ve výprodeji, protože by se mi kamarádky za zády posmívaly. Ale tak jako všichni ostatní mám radost z výhodného nákupu. Měla jsem štěstí, že vám ten šátek zůstal v zásuvce.“

			Maggie nebyla schopná slova a jen přisvědčila. Teprve mnohem později nad kávou v restauraci ve třetím patře pověděla Rachel, co se stalo.

			„Zajímavé,“ poznamenala Rachel, když jí o tom Maggie vyprávěla. „Tak si říkám… Sally si vyčítá, že zlevněného zboží nakoupila moc. Mohli bychom si pár takových kusů nechat na prodejně, moc se o tom nezmiňovat a počkat, co se bude dít. Večer to Sally navrhnu a uvidíme, co si o tom bude myslet.“

			„Pokud budou opravdu levné a nebudou mít žádné závažné nedostatky, může to fungovat, ale nesmí ta vada být moc vidět.“ Maggie se pousmála. „Málem jsem se ráno propadla do země, když ten šátek chtěla vidět.“

			„Chápu její důvody,“ pronesla Rachel zamyšleně. „Kdyby ji kamarádky viděly nakupovat ve výprodeji, mohly by ji pak pomluvit, že z něj má všechno oblečení. Když ale nakoupí až po skončení výprodeje za výhodnou cenu, nikdo se to nedozví.“

			„Pýcha,“ poznamenala Maggie. „Moje matka se vždycky strachovala, co si pomyslí sousedi, dokud…“

			„Já vím.“ Rachel jí soucitně položila ruku na rameno.

			„Zpátky do práce, slečno Gibbsová, a děkuji za informaci.“ Po tak formálním oslovení od své šéfové se Maggie přestaly drát slzy do očí a usmála se. V práci byla pro paní Cravenovou jen podřízená, ale doma kamarádka. Maggie dbala o to, aby tohle uspořádání fungovalo. Nejvíc se bála toho, že kamarádky ztratí a zůstane sama.

			„Děkuji, paní Cravenová,“ odpověděla, když zamířily zpátky do svého oddělení. „Myslím, že jste měla dobrý nápad.“

			Když dorazily na prodejnu, krčila se Beth před rozzuřeným pohledem slečny Hartové, která vedla celé přízemí. Byla to hubená, středně vysoká žena bledé pleti s trochu prošedivělými vlasy svázanými do pevného drdolu. Rty měla přísně sevřené. „Nechala jste zákaznici deset minut stát u pultu s kabelkami, takže odešla, aniž by ji někdo obsloužil,“ kárala ji zrovna, když k nim zezadu přicházely.

			„Zákaznice, kterou jsem obsluhovala, udělala velký nákup, šest nových klobouků,“ bránila se Beth. „Omluvila jsem se té čekající dámě a vysvětlila jsem jí, že kolegyně mají polední pauzu. Odpověděla, že to chápe a přijde později, až si dá šálek kávy.“

			Slečna Hartová se obořila na Rachel. „Nemohla jste si pauzu vzít sama? Přijde vám moudré nechat celé oddělení téměř bez obsluhy?“

			„Když jsme odcházely, nebyli tu žádní zákazníci. Navíc stále potřebujeme další posilu,“ odpověděla Rachel klidně.

			„Už jsem o tom mluvila s vámi, s panem Stockbridgem i se slečnou Rossovou. Špička začne až tak za půl hodiny, až budou mít polední pauzu prodavačky. Na chování slečny Greyové nevidím naprosto nic špatného.“

			Slečna Hartová nesouhlasně protáhla obličej, krátce pokývla hlavou a odešla. Další kolegyni opravdu potřebovali, ale Rachel možná mohla pauzy rozložit trochu lépe. Spoléhala na to, že se obchody vždy znovu rozjedou až ve dvě hodiny a že si Beth tu chvíli poradí sama. Už ale neměly čas se tím pochybením zabývat, protože se v jejich oddělení objevil pan Marco, trochu výstřední, ale talentovaný aranžér výloh.

			„Á, paní Cravenová,“ upřel na ni přívětivý pohled svých tmavých očí. „Jako vždy vypadáte tak elegantně – a já vás přišel poprosit o radu.“

			„Pan Marco,“ odpověděla. „Ráda vás vidím. Doufám, že už jste se vyléčil z toho nachlazení z minulého týdne?“

			„Už se cítím docela dobře, madam. A teď bych se vás chtěl zeptat, které kabelky byste rádi viděla v novém aranžmá výloh. Naposledy budou mít zimní tématiku, než příští týden oficiálně začneme vystavovat jarní oblečení. Paní Rossová by ráda udala zimní zboží, které, abych tak řekl, nenašlo nový domov. Hlavním prvkem je třešňově červený kabát s šedým kožešinovým límcem, jaká kabelka by se k takovému modelu hodila?“

			„No… tahle šedá z hadí kůže je nádherná a určitě by s tím kabátem barevně ladila. Neprodala se, ačkoliv jiné podobné kabelky okamžitě zmizely…“

			„V tom případě ji vystavím,“ slíbil pan Marco. „Za pár dní už se po ní zákaznice začnou ptát.“

			„Doufám, že ano,“ odpověděla, podala mu drahou kabelku a odepsala ji ze skladu jako vystavenou.

			„Omlouvám se za to, co se stalo před chvíli, paní Cravenová,“ řekla Beth, když odešel. „Mrzí mě, že vám slečna Hartová vynadala, ale já prostě nemohla… Vida, tady máme naši zákaznici, vrátila se, jak slíbila.“ Usmála se na dámu, která k nim právě přicházela.

			Elegantně oblečená žena Beth pokývla na pozdrav.

			„Předtím jste měla tak napilno. Dala jsem si šálek výborné kávy a dortík se šlehačkou. Byl vynikající, ale k udržení linie mi moc nepomůže.“ Byla štíhlá jako proutek a opravdu krásná, takže se všechny zasmály.

			„Můžu vám nějak pomoct teď, madam?“ zeptala se Rachel a vystřídala za pultem Beth, která se obrátila na další zákaznici. Maggie se vrátila na své místo.

			Chvíli tam uklízela a přitom jí neušlo, že Rachel prodala dvě drahé kožené kabelky a stříbrný náramek vykládaný granáty a perlami. Líbil se jí a byla by si ho přála pro sebe, ale příliš nedoufala, že si ho někdy bude moct dovolit.

			„Jedna zákaznice mi říkala, jak ráda u nás nakupuje,“ poznamenala Rachel, když se za Maggie později přišla podávat. „Ptala se mě, jestli si myslím, že by tu její dcera mohla pár měsíců pracovat. Shirley potřebuje získat pracovní zkušenost v rámci školního projektu. Až bude starší, chtěla by prý řídit obchody svého dědečka, ale pracovní zkušenost by radši získala jinde. Řekla jsem jí, že potřebujeme novou kolegyni a že se může přihlásit u pana Stockbridge.“

			„Doufejme, že tu práci dostane,“ souhlasila Maggie.

			„Jsem ráda, že šéfová nevynadala mně…“

			V poslední době byla slečna Hartová přísnější než kdy předtím. Maggie se neustále děsila toho, že ji rozčílí a dostane vyhazov kvůli nějakému bezvýznamnému prohřešku. Dokud žil otec, tolik ji to netrápilo, protože věděla, že by si nikdy nestěžoval, ani kdyby nemohla přispívat na domácnost. Teď ale zůstala bez rodiny a nemohla čekat, že za ni účty budou platit kamarádky.

			Maggie nechápala, proč je slečna Hartová tak zahořklá. Většinu zaměstnanců Harpers už znala, protože si ve volných chvílích ráda procházela různá oddělení, a skoro všichni, včetně nadřízených, se chovali přátelsky. Tak proč slečna Hartová vždycky vypadá, jako že snědla citrón?

			Maggie přestala myslet na své starosti a nasadila úsměv, protože do oddělení vstoupilo několik zákaznic najednou. Tři z nich zamířily k pultu, kde obsluhovala Beth, a začaly se vyptávat na klobouky a zkoušet si je, jedna šla k Rachel a ta poslední k Maggie. Byla to starší dáma trochu při těle, která nevypadala, že by si mohla dovolit příliš luxusní šátky.

			„Ukažte mi vaše nejlepší hedvábné šátky,“ poručila si a zablýsklo se jí v očích. „Moje snacha nedávno porodila chlapečka a opravdu touží po vašem šátku.“

			Maggie si hned vybavila mladou ženu v pokročilém stadiu těhotenství, která si nedávno prohlížela jejich zboží.

			„Má blond vlasy, které nosí spletené kolem hlavy?“ zeptala se a žena přikývla. „Minulý týden si prohlížela tyhle dva, madam…“ Ukázala jí dva krásné červeno-modro-bílé šátky, každý za sedmnáct šilinků a šest pencí.

			„Nenaznačila vám moje Daisy, který se jí líbí víc?“

			„Nemohla se rozhodnout, prý se ještě rozmyslí.“

			„Tak si je asi vezmu oba,“ oznámila žena s úsměvem. „Je to chytrá dívka a právě mi dopřála krásného vnoučka. To si zaslouží dárek, ne?“

			„Rozhodně, madam,“ přikývla Maggie a oplatila jí úsměv, když krásné šátky balila do papíru. „Z tak pěkného dárku bude mít velkou radost.“

			Vzala si od zákaznice přesnou částku, podala jí tašku a dívala se, jak odchází. Opravdu milá žena – chová se úplně jinak, než jak se Ralfova matka chovala k ní…

		

	
		
			Kapitola 4 

			Beth měla stále zlost kvůli nepravdivému obvinění, že nechala zákaznici čekat, dokud se o přestávce nesešla se Sally. Kamarádka ji pozvala do své kanceláře a ke kávě jí nabídla sušenky s polevou a ovocný koláč, což bylo to mnohem lepší než stát frontu v restauraci. Sally se ke kamarádkám chovala štědře, aby z jejího vyššího postavení také něco měly.

			„To se máš, že máš tuhle kancelář a sekretářku,“ poznamenala Beth, když usrkávala voňavý nápoj a vychutnávala si pražená kávová zrna.

			„Má se sem nastěhovat někdo další, ale zatím je jen moje,“ odpověděla Sally. „Tahle práce mě baví a přináší spoustu výhod, ale je to dřina, Beth. Občas si přeju být zpátky na prodejně. Neměla jsem takovou zodpovědnost. Když teď udělám chybu, může to mít dopad na celý obchod…“

			„Chápu,“ přikývla Beth. Sally se musí z takové zodpovědnosti cítit opravdu pod tlakem. „Mě práce taky baví, ale ne, když všude slídí slečna Hartová a hledá, komu by vynadala.“ Pověděla jí o zákaznici, která čekala u pultu s kabelkami, a Sally pokývala hlavou.

			„Ano, to je problém s prodejem drahého zboží. Každou zákaznici musíš zvlášť obsloužit, nemůžeš je nechat vybírat samotné. U oblečení se aspoň můžou projít po prodejně a něco si vyzkoušet – a prodavačky je doprovodí ke kabinkám. U kabelek a stříbrných šperků musí zákaznice buď počkat, nebo se vrátit později.“

			„Tahle se vrátila a koupila si dvě kabelky a náramek – zrovna ten, co se líbil Maggie a chtěly jsme jí ho koupit k narozeninám.“

			„Tak ještěže jsem koupila druhý přesně takový do rezervy,“ usmála se Sally. „Maggie na něj zapomene, a až bude mít narozeniny, opravdu ji překvapíme.“

			„Skvěle,“ zaradovala se Beth. „Svou část ceny ti zaplatím doma, až bude Maggie pryč. Ne že by moc často chodila ven, maximálně s některou z nás…“

			„O tom svém nápadníkovi se už dlouho nezmínila,“ poznamenala Sally zamyšleně. „S Ralfem se už asi nevídá, že? Vím, že za ní přišel do obchodu, ale nepředpokládala jsem, že by s ním po tom, jak se choval, ještě chtěla mít něco společného.“

			„Teď tvrdí, že se s ním sejít nechce,“ odpověděla Beth.

			„Od Vánoc se s ní několikrát pokoušel mluvit, ale ona se pořád zlobí kvůli jednání jeho matky. V tak těžké situaci se Maggie měl proti ní zastat.“

			Sally potřásla hlavou. „Rozhodně se nezachoval správně.“

			„Mně se vůbec nelíbí a doufám, že už ho Maggie zpátky nevezme,“ přiznala Beth. „Já dnes ráno dostala pohled z Irska. Jackova loď tam zastavila kvůli opravě poškození z bouřky. Je na cestě domů a celý příští týden bude mít volno.“

			„To máš štěstí,“ usmála se Sally. Jack jí byl sympatický.

			„Díky za kávu,“ zvedla se Beth. „Měla bych se vrátit. Slečna Hartová dnes vstala z postele špatnou nohou a vydala se na válečnou stezku.“

			„Copak je to s ní někdy jiné?“ zasmála se Sally. „Chápu, že musí dělat svou práci, ale to pan Stockbridge taky, a přitom se ke všem dokáže chovat mile.“

			Beth přitakala a zamířila ven. Prošla kolem sekretářky a kývla jí na pozdrav. Ve skutečnosti Sally její práci nezáviděla, ačkoli byla dobře placená a přinášela různé výhody, například ranní kávu, kterou jí sekretářka nosila na krásném tácku.

			Když Beth mířila k výtahu, pan Stockbridge zrovna vycházel ze své kanceláře a mluvil s panem Marcem a panem Brownem, novým nákupčím v podobném věku. Byl malý a snědý a působil trochu ustrašeně. Měl na starosti nákup pro pánské oddělení, které vydělávalo z celého obchodu nejméně, ačkoliv se od začátku trochu zlepšilo.

			„Dobré ráno, pane Stockbridgi, pane Marco, pane Browne,“ pozdravila Beth, když se s nimi míjela.

			„Dobré odpoledne, slečno Greyová,“ odpověděl pan Marco. Když jí připomněl, že je dávno po poledni, v očích se mu šibalsky zablesklo.

			„Jistě, pane,“ zasmála se, když na ni nenápadně mrkl. Pan Brown je pozoroval a tvářil se přitom, jako by ho bolely zuby. Přemýšlela, jak se od sebe mohou dva lidi tolik lišit. Pan Marco miloval svou práci a byl velmi úspěšný, zatímco panu Brownovi se v zaměstnání asi nelíbilo. Když vás to, co děláte, baví, je to vždycky lepší, říkala si Beth.

			Prodávat klobouky ji těšilo a šlo jí to, aniž by se musela příliš snažit. Nevadilo by jí stát se vedoucí oddělení jako Rachel, ale necítila k ní závist. Na své pozici prostě jen ne vždycky měla tolik peněz, kolik by ráda, a jako vedoucí by mohla Jackovi pomoct naspořit si na vlastní podnik. Vždycky nadšeně mluvil o hotelu, který chce založit, a ona se hrozně těšila, až přijede. Kdyby byl pryč na moři a ona nebydlela s kamarádkami, cítila by se hrozně osaměle.

			Beth se vrátila na své místo, právě když začalo chodit víc zákaznic, a následující tři hodiny je obsluhovala. Udělala si pořádek ve vystaveném zboží a ze skladu donesla nové. Sally na jarní sezónu nakoupila spoustu slaměných klobouků a už teď se dobře prodávaly, přestože bylo venku stále chladno. Ženy měly té dlouhé zimy dost a chtěly si nějak udělat radost, třeba novým kloboukem.

			Beth nový klobouk ke štěstí nepotřebovala, protože Jack měl zase přijet domů a čekalo ho volno. Párkrát si večer někam vyjdou, i kdyby jen do hospody na něco k pití nebo k němu domů. Beth se při té představě usmála. Než odejde z práce, zastaví se za Fredem Burrowsem a řekne mu, že se jí jeho syn ozval a bude doma nejpozději o víkendu.

			 

			*** 

			 

			Když za Fredem přišla do jeho království v suterénu, přivítal ji s širokým úsměvem. Večer v obchodě zůstával jako jeden z posledních a staral se o to, aby měli přes noc všechno zboží pořádně zabezpečené. Stejně jako pan Stockbridge měl klíč od vchodu pro zaměstnance a každý večer před odchodem spolu se šéfem zkontrolovali všechny dveře a okna. Nedávno dostal k ruce mladíka jménem Willie Jones, takže toho nemusel tolik dělat sám. Williemu bylo teprve patnáct a šlo o jeho první práci. Měl pihovatou tvář a všem se snažil zavděčit. Beth přirostl k srdci a těšilo ji, že Fredovi někdo pomáhá.

			„To je skvělá zpráva, Beth,“ zaradoval se, když mu řekla o Jackově návratu. „Až tu Jack bude, musíte někdy přijít na večeři. Když budeme mít štěstí, objeví se i Tim. Určitě se bude s bratrem chtít vidět.“.

			„Tim teď určitě bude chtít využít každou příležitost, když má Královské letectvo první vojenské letiště ve Skotsku,“ poznamenala s úsměvem.

			„Já nemám moc velkou radost z toho, že polovinu času stráví tam,“ povzdechl si Fred. „Vím, že už je dospělý, ale radši bych ho měl blíž…“

			„Tak snad brzo dostane volno. Dáme si rybu a hranolky, abychom to oslavili,“ utěšovala ho Beth. „A taky nakládané cibulky, které vaše přítelkyně Martha prodává na trhu…“

			„To jo, Martha dělá tu nejlepší nakládanou zeleninu,“ přitakal Fred. „Minimálně nejlepší, co jsem kdy měl.“

			„Já jsem taky ještě lepší nejedla,“ usmála se Beth. „Už budu muset jít, Frede. Jdu večer na přednášku o ženských právech. Nejde o žádnou velkou akci, jen setkání přátel, kde probereme současnou situaci. Musíme si teď trochu dívat pozor – po tom, co provedla Emmeline Pankhurstová…“

			„Chudák děvče,“ pokýval hlavou Fred. „Tentokrát ji posadí do vězení a tam s vámi ženami někdy zachází příšerně, to nucené krmení je hrozné. Dávejte si pozor, abyste se taky nedostala do průšvihu a neskončila za mřížemi.“

			„Dnes jdu jen se slečnou Cravenovou, ale nemáme namířeno mezi příznivkyně paní Pankhurstové. Naše větev hnutí není radikální, ale oni mezi námi nerozlišují,“ povzdechla si Beth. „Uvidíme se zítra, Frede.“

			„Dobrou noc, Beth,“ odpověděl vrátný. „Těším se příští týden na večeři! A zítra přijďte co nejdříve, protože mám spoustu zboží, které chci co nejdřív přemístit do vašeho oddělení.“

			Zamávala mu na rozloučenou a snažila se nedat najevo své pobavení, když na ni Willie velmi nápadně zamrkal. Měla teď mnohem zajímavější život, než když bydlela doma s nemohoucí matkou…

		

	
		
			Kapitola 5 

			„S velkou lítostí vás musím informovat, že Christabel Pankhurstová opustí Anglii a nějakou dobu bude pobývat v Paříži,“ oznámila řečnice. Promlouvala z pódia v malé místnosti pronajaté na setkání a zcela zaplněné ženami, které hltaly každé její slovo. „Bude nám tu velmi chybět, ale kvůli tomu hroznému zákonu o kočkách a myších tu nemůže zůstat…“

			S tím zákonem přišla liberální vláda pana Asquitha, aby zlomila odpor sufražetek uchylujících se k držení hladovky. Když se zvedla vlna odporu proti násilnému krmení žen, které po uvěznění kvůli boji za ženská práva ve vězení odmítaly jíst, přišel parlament s nápadem, že je místo vyhladovění nebo násilného krmení pustí na svobodu. Za několik měsíců, až se uzdraví, půjdou za mříže znovu. Bylo pravděpodobné, že ten zákon zlomí všechny členky Hnutí kromě těch s nejsilnější vůlí, a proto ho svorně nenáviděly radikální i umírněné sufražetky.

			Christabel Pankhurstová byla krásná, inteligentní a velmi angažovaná dcera Emmeline a otce věrného myšlenkám Hnutí. Dostalo se jí skvělého vzdělání a založila Sociální a politickou unii žen. Tím Hnutí málem rozštěpila na dvě části a oddělila radikálnější členky od těch, co dávaly přednost mírumilovnějším protestům. Ovšem stále byla vzorem i pro ženy, které nechtěly používat sílu, a všechny souhlasily, že její nepřítomnost nepříjemně pocítí. Jelikož se však už několikrát ocitla ve vězení, musela na nějaký čas odjet z Británie, aby se vyléčila a nabrala síly.

			„Naše sestra s námi samozřejmě zůstane v kontaktu a povede z Paříže naše kroky,“ pokračovala řečnice. „Drahá Emmeline znovu čelí krutým zákonům, takže vás prosím, abyste se za ni se mnou pomodlily, sestry…“

			Všechny přítomné vstaly a opakovaly modlitbu za Emmeline Pankhurstovou, aby soud a uvěznění ve zdraví přečkala. Pak schůze skončila. Padl návrh brzy uspořádat pochod Londýnem a uvědomit o tom všechny buňky Hnutí. Bude zapotřebí vyrobit transparenty a šerpy ohlašující podporu ženských práv, ale tentokrát půjde o nenásilný protest.

			„Neměly bychom úřadům zavdávat příčinu k tak brutálnímu zásahu,“ poznamenala řečnice. „V jiných zemích nám naslouchají s větší úctou, ale naši představitelé zjevně zůstávají k našim požadavkům na rovnoprávnost slepí a hluší.“

			„Myslím, že v Americe jsou na tom líp,“ podotkla Rachel, když se po schůzi s Beth vracely domů. „Proč myslíš, že jsou muži, co sedí v Parlamentu, tak slepí? Proč nevidí, že by je nestálo skoro nic dát nám volební právo?“

			„Možná si myslí, že až ho budeme mít, budeme chtít další věci,“ uvažovala Beth. „Ženy vždycky poslouchaly své manžely a pracovaly pro pány, kteří s nimi nenakládali o moc líp než se služkami. Když budeme moct volit, možná pak budeme požadovat rovná práva v práci i ve volném čase.“

			„Nechápu, jak by mužům mohlo uškodit, kdyby ženy měly stejná práva.“

			„A stejný plat,“ doplnila Beth. „Ti, kdo ženy zaměstnávají v továrnách, by jim nikdy nebyli ochotní platit stejně jako mužům.“

			„Proč ne, když pracují stejně jako muži?“

			„Muž by prohlásil, že to není možné, a u některých druhů manuální práce by asi měl pravdu,“ pousmála se Beth.

			„Nemyslím, že by některá z nás příliš obstála při kopání silnic nebo stavění domů, ty ano?“

			„Ne,“ zasmála se Rachel. „Ale obsluhovat zákazníky v obchodě nám jde stejně dobře jako mužům.“

			„Možná i líp,“ odtušila Beth. „Ale muži od nás z Harpers by asi nebyli nadšení, kdybychom dostávali stejný plat jako oni.“

			„To by nebyli,“ souhlasila Rachel, když přicházely k zastávce autobusu. Dnes večer je po schůzi nikdo neobtěžoval, protože ji nikde veřejně neinzerovaly. Společně se cítily docela v bezpečí, ačkoli by ani jedna nechtěla být v noci venku sama.

			Do autobusu obě nastoupily ztracené v myšlenkách. Souhlasily s účastí na nenásilném protestu, ale všechny ženy na schůzi věděly, že podobné pochody se občas nehezky zvrhly. Provokatéři se snažili vyvolat reakci a jakékoliv násilí pak policie využila jako záminku k rozehnání protestu a zatčení přítomných žen bez ohledu na to, jestli patřily k mírumilovné nebo radikální odnoži hnutí.

			 

			*** 

			 

			„Jsem tak ráda, že jsi v pořádku dorazil domů,“ řekla Beth Jackovi druhý den večer, když na ni čekal, až skončí v práci. Vrhla se mu do náručí a objala ho, celá rozechvělá, že je mu tak nablízku. Kdykoliv se setkali, milovala ho víc a víc.

			„Nemohl jsem se dočkat, až se s tebou uvidím,“ odpověděl. „Mám tu auto, projedeme se trochu, než tě doprovodím domů?“

			„Rozhodně ano.“

			Jack jí otevřel dveře, aby mohla nastoupit. Když vyjížděli, šťastně se na ni usmál.

			„Tolik mi chybíš, když jsi pryč, Jacku…“

			Jack neodpověděl, jen se dál usmíval, dokud nevjeli na dvorek hostince, kde dobře vařili.

			„A ty chybíš zase mně,“ přitiskl ji k sobě. Něžně, ale vášnivě ji políbil. „Postupně jsem četl tvé dopisy, aby mi vydržely na celou cestu, ale na zpáteční cestě jsem si je stejně všechny přečetl znova.“

			„Miluju tě a mám radost, že jsi doma.“

			„Pojďme si dát něco k pití a dobrou večeři,“ pobídl ji Jack, vystoupil a otevřel jí dveře. „Mám volno jen týden a nechci promeškat ani minutu.“

			„Dnes ráno jsem dostala dopis od tety Helen,“ poznamenala Beth po cestě k hostinci. „Chce, abych za ní v sobotu po práci přišla na čaj. Tenhle týden budu končit asi ve čtyři a je můžu se k ní dostat autobusem, ale jestli chceš, klidně mě kolem šesté přijeď vyzvednout a pozdravit se s ní.“

			„Jasně, proč ne?“ odpověděl Jack. „V sobotu musím něco zařídit a možná budu mít nové zprávy, až se uvidíme.“

			„Co tím myslíš?“ vyzvídala Beth. „Jaké zprávy?“

			„Jestli se to podaří, bude to překvapení,“ pronesl tajemně. Beth se zasmála, protože Jack jí rád chystal různá překvapení.

			Pozval ji na výbornou šunku s vejcem a hranolky a pak ji dovezl k bytu, který sdílela s kamarádkami.

			„Uvidíme se zítra,“ řekl. „Budu na tebe čekat po práci a vezmu tě k nám na večeři.“

			„Dobře…“ Beth se k němu naklonila a znovu ho políbila, on ji přitom pevně přitiskl k sobě. Cítila jeho horký dech na tváři a oběma projela vlna touhy. „Jacku… tolik tě miluju…“

			„Já tebe taky, moc tě chci,“ zamumlal a zabořil jí tvář na krk. „Moc mě mrzí, že musíš odejít, Beth. Chci být s tebou. Chci tě mít vedle sebe v posteli a milovat tě…“

			Objala ho a koketně mu vlepila pusu na nos. „Musíme ještě chvíli počkat, Jacku. Nemůžeme si zatím dovolit vlastní podnik, a dokud nenašetříme, nikdy se toho nedočkáme. Až budeme mít děti, už to nepůjde.“

			„Ano, já vím.“ Povzdechl si a neochotně se od ní odtáhl. Chvíli na ni toužebně hleděl, pak vystoupil a podržel jí dveře. „Když jsem s tebou, někdy se úplně zapomenu chovat rozumně…“

			„To by se mi taky mohlo lehce stát,“ zašeptala. „Ale vím, jak je to pro tebe důležité, Jacku.“

			„Ne tak důležité jako ty,“ vzdychl. „Máš pravdu, jsem moc netrpělivý. Uvidíme se zítra, Beth.“

			Beth se s ním rozloučila a odemkla dveře od bytu. Z obývacího pokoje slyšela smích, Sally zrovna ostatním spolubydlícím ukazovala nějaké časopisy. Na stole měly šálky kakaa, působily šťastně a spokojeně. Beth se posadila na volnou židli a vzala do ruky jeden z časopisů s obrázky různých nových modelů a klobouků na léto. Bydlet se Sally znamenalo vždycky vědět předem, co se bude prodávat příští sezónu.

			„Měla jsi hezký večer?“ zeptala se Rachel a Beth přisvědčila. „Tak to byl asi mnohem zajímavější než ta schůze před pár dny…“

			„Rozhodně,“ přitakala Beth. „Zítra půjdu k Jackovi domů na večeři a v sobotu navštívím tetu Helen. Pak pro mě Jack přijede a večer strávíme spolu – potom už pevninu zas na dlouhou dobu opustí.“ Povzdechla si. Na pevnině se vždycky zdržel až příliš krátce.

			„Řekla bych, že si moc stěžuješ, ale on se opravdu vždycky zdrží jen chvíli,“ poznamenala Sally s úsměvem.

			„Upřímně řečeno ti tolik závidím. Zrovna jsem Maggie vykládala o divadelní hře, kterou jsem loni viděla, a snažila jsem se ji i Rachel přesvědčit, aby v sobotu šly do divadla.“

			„Tak běžte všechny spolu,“ navrhla Beth. „Určitě byste si to užily. Je to nějaká kvalitní činohra nebo hezké hudební přestavení?“

			„V novinách píšou něco o Irwinu Berlinovi,“ ozvala se Rachel. „Myslím, že jeho hit Everybody’s doing it! je pořád dost oblíbený a v Lyceu by měl být koncert písniček od něj a dalších skladatelů…“

			Beth je nechala debatovat o tom, jestli v sobotu jít na koncert, a zamířila do svého pokoje.

			Pozorovala se v zrcadle a říkala si, jak moc je na jejích rtech poznat, že se s někým vášnivě líbala. Všimly si toho kamarádky? Žádná nic neřekla. Cítila, jak jí rudnou tváře. Tak málo chybělo, aby podlehla naléhavosti Jackových polibků.

			„Trápí tě něco?“ Trhla sebou, když uslyšela Sallyin hlas.

			„Vypadala jsi nějak smutně.“

			„Ne, nejsem smutná, jen zamyšlená,“ odvětila Beth a s úsměvem se na ni obrátila. „Měla jsi někdy chuť dělat s mužem něco víc než se líbat, Sally?“

			„Párkrát jsem si představovala, jaké by to bylo,“ přikývla Sally. „Ale nikdy jsem se do toho nezabrala natolik, abych se s někým zapomněla. Začíná snad Jack trochu ztrácet trpělivost?“

			„Jen trochu. Nikdy by… však víš… ale chce si mě vzít…“

			„A ty nechceš?“

			„Ano, miluju ho,“ odpověděla Beth. „Přesto si nejsem jistá, jestli jsem připravená mít děti a starat se jen o domácnost. Líbí se mi žít tady s vámi…“

			„Užíváme si spolu spoustu zábavy, to je pravda,“ souhlasila Sally. „Bydlet sama bylo hrozné a dříve jsem často bývala nešťastná, život s tebou a ostatními mě těší mnohem víc. Kdybys na ten koncert chtěla s námi, můžeme jít jiný večer.“

			„Ne, zajděte si tam spolu v sobotu. Budete se dobře bavit.“

			„Važ si toho, že máš Jacka,“ řekla najednou Sally. Beth to překvapilo. „Neváhej moc dlouho, abys ho neztratila, Beth. Život s kamarádkami je zábavný, ale manžel, láska a rodina mají mnohem větší hodnotu. Nic bych si tolik nepřála…“

			„S tím pravým mužem… přece by ses nevdala jen, abys nebyla sama?“

			„Samozřejmě, že ne a na svůj život si zatím vůbec nestěžuju. Jen říkám, že bys mohla získat něco víc, Beth. Nezahazuj to, jestli o to aspoň trochu stojíš.“

			„Víš, mám dojem…“ Beth se na ni podívala a najednou ji něco napadlo. „Jde o pana Harpera, Sally? To kvůli němu vypadáš v poslední době tak sklesle?“

			Sally chvíli váhala a pak přiznala: „Je to hloupost, já vím. A nemám u něj šanci. Ale docela se mi líbil, dokud tu byl…“

			„Jak za tebe hned postavil a prostě tě přesunul do horního patra, to mi úplně vyrazilo dech,“ podotkla Beth. „Myslela jsem, že se tě pokusí svést.“

			„Nepokusil. Párkrát mi připadalo, že má zájem, ale nikdy se nevyjádřil. Občas mám dojem, že prostě zůstane v Americe a přenechá obchod vedoucím.“

			„Ale přece se ti někdy musel ozvat,“ poznamenala Beth.

			„Napsal dopis panu Stockbridgovi a poděkoval nám všem za to, že se obchodu daří. Pan Stockbridge ho přečetl na vánoční schůzi zaměstnanců – a bylo tam taky, že máme po Vánocích udělat výprodej.“

			„Ten výprodej mi poradila Jenni Harperová,“ vysvětlila Sally smutně. „Pan Harper napsal panu Stockbridgovi o obchodě a Jenni pravidelně píše mně. Nechápu, proč se nemůže vrátit,“ zajíkla se.

			Beth s ní naprosto soucítila. „Taky tomu nerozumím, Sally. Vypadalo to, že mu na úspěchu obchodního domu tak záleží…“

			„A taky je úspěšný,“ podotkla Sally. „Možná bychom mohli udělat pár změn, ale celkově prosperuje… jenže…“

			Potřásla hlavou. „Jsem blázen. Nevím, proč mě tak zaujal, asi je to jen hloupé poblouznění.“

			„Mrzí mě, že ti ublížil. Sama vím, jak to bolí, když tě někdo zklame.“

			„Ale on mě doopravdy nezklamal. Všechno jsem si to jen namlouvala.“ Sally pokrčila rameny a zvedla hlavu.

			„Rozhodla jsem se, že přestanu myšlenkami na něj ztrácet čas! V neděli se chystám na návštěvu k přátelům. Tobě bude smutno, až Jack odjede, nechceš se ke mně přidat? Užijeme si volno. Cestou zpátky si zajdeme na oběd a pěkně se projdeme…“

			„Tak dobře,“ souhlasila Beth a spontánně Sally objala.

			„Budeme mít pěkný výlet, jen my dvě, a na chvíli zapomeneme na všechny starosti.“

		

	
  
   
    Kapitola 6
   

   
    „Co se děje, teto Helen?“ Beth vzala tetinu ruku do té své a ucítila lehké zachvění. Začal něco tušit už ve chvíli, kdy vešla do tetina nablýskaného salónu. Teď si už byla jistá, že tetu Helen něco trápí. Rozhlédla se a některé kusy nábytku poznávala, ale přibyly tam další věci, které musely patřit jejímu novému manželovi Geraldovi. „Vidím, že se necítíš dobře, chceš si o tom popovídat?“ Teta Helen se provdala opravdu rychle a Beth si nebyla jistá, co si o Geraldovi má myslet. Něco ji na něm znepokojovalo, ale neodkázala říct, o co jde.
   

   
    „Nic se neděje,“ odbyla ji teta Helen. „O mě si nedělej starosti, radši mi pověz, jak se máš ty.
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Láska a sňatky v Harpers.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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